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1. Power Supply Installation 
     Insert the power supply to the computer case with the power supply fan facing down. Use the 
     mounting screws (4 pcs) from the parts bag to secure the position.

1. Installation de Source de Courant
     Insérez la source de courant au boîtier d’ordinateur avec le ventilateur vers le bas. Utilisez les vis de 
     montage (4pcs) du sac de pièces pour sécuriser la position.

1. Installation der Netzteils 
     Montieren Sie das Netzteil im PC-Gehäuse, den Netzteillüfter dabei nach unten zeigend. Verwenden Sie 
     die Befestigungsschrauben (4 Stück), um das Netzteil zu fixieren.

1. Instalación de la Fuente de Alimentación  
     Inserte la fuente de alimentación en el gabinete del computador con el ventilador de la fuente de 
     alimentación viendo hacia abajo. Use los tornillos fijación (4 pzas.) que se encuentran en la bolsa para 
     asegurar su posición.

2. Instalación del Conector de la Fuente de Energía Principal de 20+4 Pines 
    (Refiérase a los Conectores  A )
     2.1 Conecte el Conector de la Fuente de Energía Principal de 20+4 Pines al Enchufe del Conector de 
           Energía de 20 Pines/ 24 Pines en la tarjeta madre.
     2.2 El Conector  A  es un (20+4 Pines) conector de doble propósito, favor ver el diagrama superior a la 
           derecha para cambiar de 20 a 24 pines (o viceversa). Favor refiérase al manual de la tarjeta madre. 

1. Güç Kaynağı Kurulumu  
     Güç kaynağını, güç kaynağı fanıyla birlikte yüzü aşağıya gelecek şekilde bilgisayar kasasına takın. 
     Konumunu güvenceye almak için kutudaki montaj vidalarını (4 adet) kullanın.

2. 20+4 Pin Ana Güç Birleştiricisi Kurulumu   (Birleştirici  A  kaynak alınız) 
     2.1 20+4 Pin Ana Güç Birleştiricisini, ana kartın üstündeki 20 Pin / 24 Pinlik Güç Birleştirici soketine 
           bağlayın.
     2.2 Birleştirici A  (20+4 Pinlik) çift amaçlı bir birleştiricidir, 20 pini 24 pine değiştirmek ya da tam tersi 
           için lütfen yukarıdaki şemayı inceleyiniz. Lütfen ana kart kullanıcı kitabını kaynak alınız.

1. Установка блока питания 
     Вставьте блок питания в корпус с вентилятором направленным вниз. Крепко закрепите винтами, 
     идущими в комплекте.

2. Присоединение основного разъема питания 20+4 контакта  (см. Разъемы) 
     2.1 Присоедините основной разъем 20+4 контакта к 20- или 24- контактному разъему на 
           материнской плате.
     2.2 Этот разъем (20+4) универсален, на рисунке показано как сделать из 20 контактов 24 (и 
           наоборот). Дополнительная информация есть в инструкции к материнской плате.

1. 電源のインストール
     電源ファンを下向きにして、コンピュータのケースに電源を入れます。パーツ袋に付属のネジ（4 本）を使っ
     て固定してください。

1. 安裝電源供應器

     將電源供應器風扇面朝開口處，置入機箱中，取出零件包中的螺絲釘 (4 顆 )，加以固定。

2. 安裝 20+4 Pin 主機板電源輸出線接頭 ( 參考【接頭線材圖】 A  所示 )    
    2-1 將 20 Pin/24 Pin 主機板電源輸出線接頭，連接到 ATX 主機板上之 20 Pin / 24 Pin 電源接頭。
    2-2 線材 A 為 20 Pin $ 24(20+4) Pin 兩用接頭，將 20 Pin 與 4 Pin 相扣，即可合併為 24 Pin，拆除 4 Pin 即為
         20 Pin。請依據主機板說明書確認接頭，進行安裝。
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If power supply fails to operate properly, please check the following before requesting for an RMA:
1. Please make sure the power supply and power cord are connected properly.
2. Please make sure the power cord is plugged into the power socket.
3. Please make sure the power supply I/O button is switched to the “I” position.
4. Please check if all the connectors (Motherboard, FDD and peripheral) are connected properly.
5. Please allow 5 seconds interval before turning the power on again when power supply is switched off manually 
    (setting the I/O switch the “O” position)
6. Please contact your local distributor if the power supply still fails to operate properly after checking the above 
    situations.

Si le boîtier électrique ne fonctionne pas correctement, veuillez vérifier les points suivants avant de 
demander de l’aide:
1. Le boîtier électrique et le cordon d’alimentation sont connectés correctement.
2. Le cordon d’alimentation est branché dans une prise électrique.
3. Le commutateur du boîtier électrique est placé sur la position “I”.
4. Veuillez vérifier si tous les connecteurs sont branchés correctement.
5.Lorsque le boîtier électrique est éteint manuellement (en plaçant le bouton  I/O en position O), veuillez 
   attendre un intervalle de 2 secondes avant de rallumer.
6.Veuillez contacter votre distributeur local si le boîtier électrique ne fonctionne pas correctement après 
   avoir vérifié les situations ci-dessus.

Falls das Netzteil nicht ordnungsgemäss arbeitet, prüfen Sie bitte folgende Punkte:
1. Das Netzteil und das Kaltgerätekabel sind richtig miteinander verbunden.
2. Das Kaltgerätekabel steckt in der Steckdose.
3. Der Schalter des Netzteils befindet sich in der Position “I”.
4. Überprüfen Sie bitte, ob alle Anschlüsse richtig miteinander verbunden sind.
5. Wenn das Netzteil per Hand ausgeschaltet wurde (der I/O-Schalter wurde auf die Position „O“ gestellt), 
    warten Sie bitte mindestens 5 s, bevor Sie das Gerät wieder einschalten.
6. Bitte setzen Sie sich mit Ihrem Händler in Verbindung, falls das Netzeil nach  der Überprüfung der oben 
    genannten Schritte immer noch nicht funktioniert.

Si la fuente de alimentación no funciona correctamente, compruebe lo siguiente antes de solicitar un RMA:
1. Por favor, asegúrese de que la fuente de alimentación y cable de alimentación están conectados 
    correctamente.
2. Por favor, asegúrese de que el cable de alimentación está enchufado a la toma  de corriente.
3. Por favor, asegúrese de que el interruptor de la fuente de alimentación “I/O” está en la posición "I".
4. Por favor, compruebe si todos los conectores (madre, FDD y periféricos) están conectados 
    correctamente.
5. Por favor, espere cinco segundos, antes de encenderla de nuevo, teniendo el interruptor “I/O” en la 
    posición "O".
6. Por favor, contacte con su distribuidor local si la fuente de alimentación todavía no funciona 
    correctamente después de comprobar las situaciones anteriores.

Eğer güç kaynağınız gerektiği gibi çalışmıyorsa, yeni bir tane talep etmeden önce  aşağıdaki talimatları 
kontrol edin.
1. Lütfen güç kaynağının ve güç kablosunun birbirlerine gerektiği şekilde bağlı olup olmadığından emin olun.
2. Lütfen güç kablosunun güç prizine takılı olup olmadığından emin olun.
3. Lütfen I/O düğmesinin “I” durumunda olduğuna emin olun.
4. Lütfen tüm konektörlerin ( anakart, FDD ve dış) gerektiği gibi bağlı olup olmadığını kontrol edin.
5. Güç kaynağını manüel olarak kapattığınız zaman tekrar açmadan lütfen 5 saniye bekleyiniz.
6. Yukarıdaki durumları kontrol ettikten sonra güç kaynağınız gerektiği gibi çalışmıyorsa lütfen yerel 
    distribütörünüzle iletişime geçiniz.

After power cables installed, please 
take the following steps to complete 
settings.
1. Make sure I/O switch button is switched to O. 
    then plug power cord to power supply unit. 
2. Please switch to I, then power up.

Après l’installation des âbles alimentation, 
veuillez suivre les étapes suivantes pour 
terminer les réglages.
1. Assurez-vous que le commutateur I/O est en
    position O. puis  branchez la carte alimentation sur 
    l’alimentation. 
2. Pressez le bouton d’I/O du boîtier électrique sur la 
    position “I”  pour mettre l’ordinateur en marche. 

Troubleshooting

Dépannage

Behebung von Störungen

Solución de problemas

Sorun Giderme

Nach der Montage des Kaltgerätekabels 
folgen Sie bitte den beschriebenen 
Schritten zur korrekten und 
vollständigen Installation.
1.Beachten Sie, dass der I/O-Schalter auf “O” geschaltet ist. 
   Stecken Sie dann das Kaltgerätekabel in den Netzanschluß.
2.Schalten Sie den I/O-Schalter auf die Position “I” um 
   das Gerät einzuschalten.

Después de instalar los cables de 
alimentación, tenga en cuenta los siguientes 
pasos para completar la instalación
1. Asegúrese de que el botón de encendido“I/O” esta en 
    la posición “O” y luego enchufe el cable a la corriente 
    eléctrica. 
2. Por favor, coloque el interruptor en la posición “I” para 
    encender la fuente de alimentación.

Güç kabloları yüklendikten sonra 
ayarları bitirmek için aşağıdaki 
basamakları takip edin.
1. anahtar düğmesi’nin O’da olduğuna emin olun. Daha 
    sonra güç kablosunu güç ünitesine takın.
2. Lütfen I’ya çevirin daha sonra gücü açın.

Если блок питания не работает надлежащим образом, проверьте перечисленные ниже пункты 
прежде, чем запрашивать номер RMA.
1.Удостоверьтесь, что кабель питания переменного тока надлежащим образом подсоединен к 
   блоку питания.
2.Удостоверьтесь, что кабель питания переменного тока подсоединен к электрической розетке.
3.Удостоверьтесь, что выключатель «I/O» находится в положении «I».
4.Удостоверьтесь, что надлежащим образом подсоединены все разъемы (для материнской платы, 
   дисковода гибких дисков и периферийных устройств).
5.Подождите 5 секунд перед повторным включением питания, если блок питания был выключен 
   вручную (выключатель «I/O» был переведен в положение «O»).
6.Обратитесь к местному дистрибьютору, если блок питания не работает надлежащим образом 
   после проверки перечисленных выше пунктов.

電源ユニットが正常に作動しない場合は、以下の項目を確認してください。
1. 電源ユニットと電源コードが正しく接続されているかどうか確認してください。
2. 電源コードがプラグに正しく挿入されているか確認してください。
3. 電源ユニットのスイッチが “I” になっているかどうか確認してください。
4. マザーボード、その他周辺設備が全て正しく接続されているか確認してください。
5. スイッチ I/O の動作を繰り返す場合は、5 秒以上の間隔を開けてください。
6. 上記の症状が無く、正常に作動しない場合は、最寄りの販売代理店までお問合せください。

若電源供應器無法正常運作時，請檢視下列狀況：
1. 請檢查電源供應器與電源線是否確實連接。
2. 請檢查電源輸出線插頭是否確實插入插座。
3. 請檢查電源供應器上之開關是否切換至“I”的位置。
4. 請檢查所有與主機板、其它周邊設備之連接器是否連接錯誤。
5. 重複開關 I/O 之動作時，每次動作需間隔至少 5秒。
6. 若上述各項狀況皆已排除，仍無法正常運作時，請洽詢您所在當地經銷商。

После подключения 
кабелей питания выполните 
перечисленные ниже шаги для 
завершения установки.
1.Удостоверьтесь, что выключатель «I/O» находится 
   вположении «O». Затем подсоедините к блоку 
   питания кабель питания переменного тока.
2.Переведите выключатель «I/O» в положение «I», 
   затем включите компьютер.

電源コードの接続の際は、以下のス
テップに従ってください。

1. 電源ユニット上の I/O スイッチが“O”位置に切換えられてい
    ることを確認し、電源コードを電源ユニットのコネクタに接続し
    てください。
2. 電源ユニットの I/O スイッチを “I” に切替え、パソコンのスイッ
    チを ON にして電源を入れてください。

電源線材安裝完成後，請依下列步驟

進行設定。

1. 請確認電源供應器上之 I/O 開關切換至 “O” 的位置，

  將電源線插入電源供應器的接頭。

2. 將電源供應器上之 I/O 開關切換至 “I” 位置，即可啟

  動電源。

Устранение неполадок

故障かな、と思ったら

疑難排除

Modularized Cable Management
Please refer to cable and connector diagram and follow the installation instructions.

2. 20+4 Pin Main Power Connector Installation  (Refer to Connectors  A )
     2.1 Connect 20+4 Pin Main Power Connector to 20Pin / 24Pin Power Connector Socket on the motherboard.
     2.2 Connector  A  is a (20+4 Pin) dual-purpose connector, please see the above diagram to change from 20pin 
           to 24pin (or vice versa). Please refer to the motherboard user manual.

3. ATX 12V 4+4 CPU Power Connector Installation (Refer to Connectors B )
     3.1 Combine ATX 12V CPU 4+4 to become 8 Pin Connector  and connect it to the CPU Power Connector on 
           the motherboard. 
     3.2 Connector  B  is a (4+4 Pin) dual-purpose connector, please see the above diagram to change from 4pin             
           to 8pin (or vice versa). Please refer to the motherboard user manual. 

5. Serial ATA (SATA) / 4 Pin Peripheral (CD-ROM, HDD, Fan) Power Connector Installation     
    (Refer to Connectors C & D )
     Connect the Serial ATA (SATA) /4 Pin Peripheral (CD-ROM, HDD, Fan) Power Connector to the CD-ROM 
      or Hard Disk Drive. Repeat the above steps until all peripheral devices are connected. 
      (Please verified that peripherals as SATA or 4 Pin power connectors before the installation)

6. 6+2 Pin PCI-E Power Connector Installation (Refer to Connectors F )
     Connect the 6+2 Pin PCI-E Power Connector to the Graphic Card. (Either a 6+2 Pin or 6 Pin PCI-E Connector 
      will be used)

7. Completing installation
     7.1 Install the side panel of the computer chassis and secure it with screws (if necessary). 
     7.2 Switch off the Power Supply, connect the power cord to the Power Supply socket. Move the Power Supply 
            I/O switch to the "I" position.

7. Kurulumu Tamamlama
     7.1 Bilgisayar kasasının kenar paneline monte edin ve gerekli görülürse vida ile güvenceye alın.
     7.2 Güç Kaynağını kapatın, güç kordonunu Güç Kaynağı soketine bağlayın. Güç Kaynağını I/O  hareket ettirin 
            ve “I” pozisyonuna çevirin.

7. Завершение установки
     7.1 Закройте боковую крышку корпуса и зафиксируйте ее винтами (если нужно). 
     7.2 Выключите питание, воткните шнур питания в розетку. Переведите переключатель на блоке 
            питания в положение "I".

7. Fin de l’Installation 
     7.1 Installez le panneau lateral du boîtier d’ordinateur et le sécurisé avec les vis (si nécessaire). 
     7.2 Arrêtez l’Alimentation, connecter le cordon d’alimentation à la prise d’alimentation. Mettez l’interrupteur E/
            S de la source de courant à la position « E ».

7. Installation abschließen 
     7.1 Bringen Sie die seitliche Abdeckung des Gehäuses wieder an und befestigen Sie diese mit den 
            entsprechenden Schrauben (sofern erforderlich).
     7.2 Achten Sie darauf, dass der Kippschalter des Netzteils ausgeschaltet ist und verbinden Sie dann das 
            Netzteil durch das Kaltgerätekabel mit einer Steckdose. Stellen Sie anschließend den Kippschalter auf die             
            Position „I“.

7. Completando la Instalación 
     7.1 Instale el panel lateral del gabinete del computador y asegúrelo con los tornillos (si es necesario). 
     7.2 Apague la Fuente de Alimentación, conecte el cable de alimentación al enchufe de la Fuente de 
            Alimentación. Mueva el interruptor “I/O” de la Fuente de Alimentación a la posición "I".

6. 6+2 Pinlik PCI-E Güç Birleştiricisi Kurulumu (Birleştirici F yi kaynak alınız)
     6+2 Pinlik PCI-E Güç Birleştiricisini Grafik kartına bağlayın. ( 6+2 Pinlik ya da 6 pinlik PCI-E  birleştirici de 
      kullanılabilir.)

6. 6+2 Pin PCI-E Power Connector Installation (см. Разъемы)
     Connect the 6+2 Pin PCI-E Power Connector to the Graphic Card. (Either a 6+2 Pin or 6 Pin PCI-E Connector 
      will be used)

6. 6+2 ピン PCI-E 電源コネクタのインストール（コネクタ F を参照）
     6+2 ピン PCI-E 電源コネクタをグラフィックカードに接続します。
   （6+2 ピンまたは 6 ピン PCI-E コネクタを使用します）

7. インストールの完成
     7.1 コンピュータのケースのサイドパネルを取り付け、ネジで（必要に応じて）それを固定します。
     7.2 電源のスイッチを切って、電源コードを電源ユニットのコネクターに接続してください。電源 I/O スイッ
              チを「I」の位置へ動かしてください。

6. 安裝 6+2 Pin PCI-E 顯示卡電源輸出線接頭 ( 參考【接頭線材圖】F 所示 )
     將 6+2 Pin PCI-E 電源輸出接頭連接至顯示卡上。（可視個別需求使用 6+2 Pin 或 6 Pin 電源輸出接頭。）

7. 完成安裝步驟

     7-1 安裝機殼側板，並加以固定。

     7-2 確認電源供應器上之 I/O 開關切換至“O” 的位置，插入電源供應器的接頭。將電源供應器上之 I/O 開關切

               換至 ”I” 位置，即可啟動電源。

6. Installation du Connecteur d’Alimentation 6+2 Broche PCI-E (Référer aux Connecteurs  F )
     Connectez le Connecteur d’Alimentation 6+2 Broche PCI-E à la Carte Graphique. (un connecteur 6+2 Broche 
      ou 6 Broche PCI-E sera utilisé)
6. Installation von 6+2 Pin PCI-E Stromsteckverbinder Installation (Siehe Anschlüsse  F )    
     Verbinden Sie die Grafikkarte(n) durch  Kabel mit 6+2-Pin-PCIe-Steckern (Je nach Grafikkarte sind 6- oder 
     8-Pin-Stecker zu verwenden).

6. Instalación del Conectores de Energía PCI-E de 6+2 Pines (Refiérase a los Conectores F )
     Conecte el Conector de Energía PCI-E de 6+2 Pines a la Tarjeta de Video.  (Puede ser usado un Conector 
     PCI-E de 6+2 Pines o de 6 Pines)

5. Installation du Connecteur d’Alimentation du Serial ATA (SATA)/Périphérique 4Broche 
    (CD-ROM, lecteur de disque dur, ventilateur) (Référer aux Connecteurs C & D )
     Connectez le Connecteur d’Alimentation du Serial ATA (SATA)/Périphérique 4 Broche (CD-ROM, lecteur de 
     disque dur, ventilateur) au CD-ROM ou lecteur de disque dur. Répétez les étapes ci-dessus jusqu’à ce q
     ue tous les périphériques soient connectés. (Veuillez vérifier que les périphériques comme SATA ou les 
     connecteurs d’alimentation 4 Broche avant l’installation)

5. Присоединение разъемов питания Serial ATA (SATA) и 4х-контактных разъемов 
    питания (CD-ROM, HDD)  (см. Разъемы)
     Присоедините разъемы питания Serial ATA (SATA)  и 4х-контактные разъемы питания (CD-ROM, HDD) к 
     оптическим и жестким дискам, так чтобы все устройства были подключены. (предварительно 
     убедитесь что разъемы подходят к устройствам)

5. Installationen von Serial ATA (SATA ) / 4 Pin Peripheral (CD-ROM, Festplatte, Lüfter) 
    Netzanschluss (Siehe Anschlüsse C & D )
     Vebinden Sie den Stecker für Serial ATA (SATA )/ 4-Pin-Peripherie (CD-ROM, Festplatte, Lüfter) mit der 
     entsprechenden Komponente. Schließen Sie alle Geräte an das Netzteil an (Berücksichtigen Sie bitte die 
     unterschiedlichen Steckertypen SATA oder 4-Pin-Molex)

5. Serial ATA (SATA) / 4 Pin Periferik (CD-ROM, HDD, Fan) Güç Birleştiricisi Kurulumu 
    (Birleştirici C & D yi kaynak alınız)
     Seri ATA(SATA) / 4 Pinlik Periferik (CD-ROM, HDD, Fan) Güç Birleştiricisini CD-ROM ya da sabit disk 
     sürücüsüne bağlayın. Yukarıdaki basamakları tüm periferik cihazlar bağlanana kadar tekrar edin. 
     ( Lütfen montajdan önce  periferik olan SATA ya da 4 Pini güç birleştiricisi olarak onaylayın.)

5. Instalación del Conector de Energía para el Serial ATA (SATA) / Periférico de 4 Pines 
    (CD-ROM, HDD, Ventilador) (Refiérase a los Conectores C & D )
     Conecte el Conector de Energía para el Serial ATA (SATA) /Periférico de 4 Pines (CD-ROM, Unidad de Disco 
     Duro, Ventilador) al CD-ROM o Unidad de Disco Duro. Repita los pasos mencionados hasta que todos los 
     dispositivos periféricos sean conectados (Favor verifique que los periféricos sean de tipo SATA o de 4 Pines).

5. シリアル ATA（SATA）/4 ピン周辺装置（CD-ROM、HDD、ファン）電源コネクタのインストール
    （コネクタ C & D を参照）
      シリアル ATA（SATA）/4 ピン周辺装置（CD-ROM、HDD、ファン）電源コネクタを CD-ROM またはハードデ
      ィスク装置に接続します。全ての周辺装置が接続されるまで、上記のステップを繰り返してください。（インス      
      トール前に、周辺装置が SATA または 4 ピン電源コネクタ対応かどうかお確かめください）

5. SATA/4 Pin 周邊設備 ( 光碟機、硬碟、風扇 ) 電源輸出線接頭 ( 參考【接頭線材圖】C & D 所示 )
      將 Serial ATA(SATA) / 4 Pin 周邊設備 ( 光碟機、硬碟、風扇 ) 電源輸出線接頭，連接至週邊設備接頭。如有兩

      組以上周邊設備，請重複上述步驟進行安裝。（請確認周邊設備為 SATA 或 4 Pin 電源接頭後進行安裝。）

4. 4 Pin FDD Power Connector Installation (Refer to Connectors E )
     Connect the 4 Pin FDD Power Connector to the 4 Pin Socket on the Floppy Drive.

4. 4 Pinlik FDD Güç Birleştiricisi Kurulumu (Birleştirici E kaynak alınız)
     4 Pinlik FDD Güç birleştiricisini disket sürücüsünün üstündeki 4 Pinlik sokete bağlayın.

4. Installation d’Alimentation du Lecteur FDD 4 Broche (Référer aux Connecteurs E )
     Connectez le Connecteur d’Alimentation du Lecteur FDD 4 Broche à la Prise 4 Broche sur le lecteur. 

4. Присоединение 4х-контактного разъема питания FDD (см. Разъемы)
     Присоедините 4х-контактный разъем питания FDD к флоппи-дисководу.

4. Installation von 4 Pin FDD Stromversorgung (Siehe Anschlüsse E )
     Verbinden Sie den 4-Pin-FDD-Stromanschluss mit dem 4-Pin-Sockel an dem Diskettenlaufwerk. 4. 4 ピン FDD 電源コネクタのインストール（コネクタ E を参照）

     4 ピン FDD 電源コネクタをフロッピードライブの 4 ピンソケットに接続します。
4. Instalación del Conector de Energía de 4 Pines para la Disquetera (FDD) 
    (Refiérase a los Conectores E )
     Conecte el Conector de Energía de 4 Pines para la Disquetera (FDD) al enchufe de 4 Pines de la 
     Disquetera (FDD).

4. 安裝 4 Pin 軟碟機 (FDD) 電源輸出線接頭 ( 參考【接頭線材圖】 E 所示 ) 
     將 4 Pin 軟碟機 (FDD) 電源輸出線接頭連接到軟碟機 (FDD) 之 4 Pin 接頭。

3. Installation du Connecteur d’Alimentation du Processeur ATX 12V 4+4 
   (Référer aux Connecteurs  B )     
     3.1 Combinez ATX 12V CPU 4+4 pour devenir Connecteur 8 broches et le connectez au Connecteur 
           d’Alimentation du Processeur sur la carte mère.
     3.2 Connecteur  B  est un connecteur à double emploi (4+4 Broche), veuillez voir le diagramme ci-dessus pour 
           changer de 4 broche à 8 broche (ou vice versa). Veuillez référer au manuel de l’utilisateur sur la carte mère. 

3. ATX 12V 4+4 CPU Güç Birleştiricisi Kurulumu (Birleştirici B kaynak alınız)  
     3.1 ATX 12V CPU 4+4 ‘ü 8 pinlik bir birleştirici olarak birleştirin ve ana kartın üstündeki CPU Güç 
            Birleştiricisine bağlayın.
     3.2 Birleştirici  B , (4+4pinlik) çift amaçlı bir birleştiricidir, 4 pini 8 pine çevirmek ya da tam tersi için lütfen 
            yukarıdaki şemayı inceleyiniz. Lütfen ana kart kullanıcı kitabını kaynak alınız.

3. Присоединение разъема питания CPU 12В 4+4 (см. Разъемы)  
     3.1 Присодените разъем питания CPU 12В 4+4 к 4- или 8- контактному разъему питания CPU на 
            материнской плате. 
     3.2 Этот разъем (4+4) универсален, на рисунке показано как сделать из 4 контактов 8pin (и наоборот).             
            Дополнительная информация есть в инструкции к материнской плате. 

3. Installation von ATX 12V 4+4 CPU Stromversorgung (Siehe Anschlüsse  B )  
     3.1 Kombinieren Sie die beiden 12V CPU 4-Pin-Stecker nach Bedarf zu einem 8-Pin-Stecker und verbinden 
           Sie ihn mit dem entsprechenden Anschluss zur Stromversorgung der CPU auf dem Motherboard.
     3.2 Anschluss B B ist ein (4+4 Pin) Mehrzweck-Anschluss, zur Verdeutlichung dient ebenfalls obiges             
           Diagramm, Hilfestellung gibt ggf. auch das Handbuch des Mainboard-Herstellers.

3. Instalación del Conector de Energía del CPU ATX 12V 4+4 (Refiérase a los Conectores B) 
     3.1 Combine el ATX 12V CPU 4+4 para convertirlo en un Conector de 8 Pines para después ser conectado al 
           Conector de la Fuente de Energía en la tarjeta madre.
      3.2 El Conector B es un (4+4 Pines) conector de doble propósito, favor ver el diagrama superior a la derecha 
           para cambiar de 4 pines a 8 pines (o viceversa). Favor refiérase al manual de la tarjeta madre.

3. ATX 12V の 4+4 CPU 電源コネクタのインストール（コネクタ  B を参照）     
     3.1 ATX 12V の CPU 4+4 を 8 ピンコネクタとしてまとめ、マザーボード上の CPU 電源コネクタに接続します。
     3.2 コネクタ  B  は（4+4 ピン）二重用途コネクタです。4 ピンから 8 ピンへの変換（またはその逆）は、上図を
               ご覧ください。マザーボードのユーザーマニュアルをご参照ください。

3. 安裝 4+4 Pin ATX 12V CPU 電源輸出線接頭 ( 參考【接頭線材圖】 B 所示 )     
     3-1 將 4 Pin ATX 12V CPU 電源輸出線接頭合併為 8 Pin 電源輸出線接頭，連接到主機板 CPU 的電源接頭。

     3-2 線材 B 為 4 Pin & 8 (4+4) pin 兩用接頭，將 2 組 4 Pin 相扣，即可合併為 8 Pin，拆除 4 Pin 即為 4 Pin。
          請依據主機板說明書確認接頭，進行安裝。

2. 20+4 ピン主電源コネクタのインストール（コネクタ A を参照）
     2.1 20+4 ピン主電源コネクタをマザーボード上の 20 ピン /24 ピン電源コネクタソケットに接続します。
      2.2 コネクタ  A  は（20+4 ピン）二重用途コネクタです。20 ピンから 24 ピンへの変換（またはその逆）は、
           上図をご覧ください。マザーボードのユーザーマニュアルをご参照ください。

2. Installation de Connecteur d’Alimentation Principale 20+4 Broches 
    (Référer aux Connecteurs  A )
     2.1 Connectez le Connecteur d’Alimentation Principale 20+4 Broches à la Prise du Connecteur 
           d’Alimentation 20Broches / 24Broches sur la carte mère.
     2.2 Connecteur  A  est un connecteur à double emploi (20+4 Broches), veuillez voir le diagramme ci-
           dessus pour changer de 20 broches à 24 broches (ou vice versa). Veuillez référer au manuel de 
           l’utilisateur sur la carte mère.

2. Installation von 20+4 Pin Stromversorgung (Siehe Anschlüsse  A ) 
     2.1 Verbinden Sie den 20+4-Pin-Hauptstromanschluss mit dem entsprechenden Anschluss auf dem 
           Motherboard.
     2.2  Anschluss A  A ist ein (20+4-Pin-Mehrzweck-Stecker, zur Verdeutlichung dient das obige Diagramm 
            (je nach vorhandenen Anschlüssen am Mainboard 20-Pin- oder 24-Pin-Stecker verwenden). 
            Weitere Informationen finden Sie ggf. im Handbuch des Mainboards.

● Installation English ● Installation Français ● Installation Deutsch ● Instalación Español 

● Kurulum Türkçe ● Установка Русский ● インストール手順 日本語 ● 安裝步驟 繁體中文

* Please note: Using non-Commander III modular cables on Commander III may cause damage to the product.
                        This product is fully compatible with the real sine wave output UPS



Bedienungsanweisung - Deutsch Manual de Usuario - Español
Package Content
• Power Supply Unit x 1		  • Modularized Cables x 1
• Power Cord x 1		  • Mounting Screws x 4
• Velcro Cable Tie x 3		  • User Manual x 1

• Bloc d’alimentation x 1		  • Câble modulaire x 1
• Câble électrique x 1		  • Vis de montage x 4
• Attache de câble velcro x 3	 •  Manuel de l’utilisateur  x 1

Contenu de l’emballageMain Connectors Connecteurs principaux

Specifications Spécifications

1. While installing the computer components, please use the antistatic 
    precautions to prevent ESD (electrostatic discharge) damage. 
    It can cause injury to the installer and damage to the product. 
    Incorrect installation may burn the motherboard and other components. 
2. Please follow the user manual for installation. 
3. To avoid any damages, please do not use product for any other use
    than intended.
4. Any modification may damage the product. 
5. Please remove all connected devices before shipping or moving 
    (including hard drive, CD-ROM, motherboard, CPU and etc.). 
6. Due to high voltage inside the power supply, under no circumstances 
    should the user remove the power supply cover. 
7. Please operate power supply in a safe and dry environment. 
8. Do not block nor insert any objects into air openings or fan grill area of 
    the power supply. 
9. 24 pin motherboard connector has a detachable 4 pin connector, this 4 
    pin connector is for motherboard power only, please do not plug to P4 
    or ATX+12V socket on motherboard. 

 Avis et Garantie
■ Notices

1.Pendant l’installation des composants de l’ordinateur, veuillez 
   prendre des précautions antistatiques pour éviter les risques 
   ESD (décharge électrostatique). Ceci peut causer des blessures à 
   l’installateur et endommager l’appareil. Une installation incorrecte 
   peut brûler la carte mère et autres composants. 
2.Veuillez suivre les indications du manuel de l’utilisateur pour 
   l’installation. 
3.Pour éviter tout dommage, veuillez ne pas utiliser ce produit pour 
   une utilisation autre que celle prévue. 
4.Aucune modification peut endommager le produit. 
5.Veuillez enlever tous les dispositifs connectés avant de déplacer ou 
   transporter l’appareil. (Disque dur, CD-ROM, carte mère, CPU, etc. 
   inclus) 
6.Veuillez éviter d’ouvrir le casier du boîtier électrique car il contient 
   des points de voltage dangereux. 
7.Veuillez manipuler l’alimentation dans un environnement sûr et sec. 
8.Veuillez ne pas bloquer ni insérer d’objets dans les ouvertures d’air 
   ou dans la zone ventilateur de l’alimentation. 
9.Le connecteur carte mère 24 pin possède un connecteur détachable 
   4 pin ; ce connecteur 4 pin est uniquement pour l’alimentation carte 
   mère ; veuillez ne pas le brancher sur les prises P4 ou ATX+12V de 
   la carte mère. 

Allgemeine Hinweise und Garantie
■ Hinweise

1.Stellen Sie vor Beginn der Installation Ihrer Komponenten bitte sicher, 
   dass Sie sich elektrisch entladen haben (z.B. an einem Heizkörper), 
   um Schäden durch eine elektrostatische Entladung zu vermeiden. 
   Solche Entladungen können zu Verletzungen des Installateurs, sowie 
   zu irreparablen Schäden an der Hardware führen.
2.Befolgen Sie zur Installation bitte die Anweisungen im Benutzerhandbuch.
3.Um Schäden aller Art vorzubeugen, darf das Produkt nicht 
   zweckentfremdet werden.
4.Modifizierungen jedweder Art können das Produkt beschädigen.
5.Vor dem Versand oder einem Umzug, bauen Sie die Hardware 
   vorsichtshalber bitte aus dem Gehäuse aus (einschließlich des Netzteils,  
   der Festplatte, des CD-ROM-Laufwerks, der Hauptplatine, der CPU, usw.). 
6.Öffnen Sie unter keinen Umständen das Gehäuse des Netzteils, da 
   Bauteile im Inneren unter Hochspannung stehen können.
7.Bitte betreiben Sie das Netzteil in einer sicheren und trocknen 
   Umgebung.
8.Stecken Sie keine Gegenstände in die Luftöffnungen oder das 
   Ventilatorgitter des Netzteils.
9.Der 24-Pin Grundplatinen-Stecker hat einen abteilbaren 4-Pin-Stecker, 
   der jedoch nur für die Stromversorgung für das Mainboards gedacht ist. 
   Bitte stecken Sie diesen nicht in den P4- oder ATX+12V-Stecker 
   (CPU-Stromversorgung) auf der Hauptplatine.

■ Warranty

    For more detailed warranty information, please visit the In Win retail 
    website at www.inwin-style.com.

* The actual product is subject to change without prior notice. 
   In Win Development Inc. reserves the right to make final 
   modifications.

■ Garantie 

    Pour plus d’informations détaillées sur la garantie, veuillez visiter le site 
    Web de détail In Win à www.inwin-style.com.

* Ce produit en cours est sujet à changement sans avis préalable. 
    In Win Development Inc. se réserve le droit d’opérer des modifications
    finales.

■ Garantie

    Für detaillierte Garantieinformationen besuchen Sie bitte unsere 
    Webseite unter www.inwin-style.com.

* Das tatsächliche Produkt kann von den Abbildungen abweichen. In Win 
    behält sich das Recht vor, Veränderungen am Produkt vorzunehmen.

Lieferumfang
• Netzteil x 1                                     • Modulares Kabelpaket x 1
• Kaltgerätekabel x 1                        •  Befestigungsschrauben x 4
• Klett-Kabelbinder x 3                      • Handbuch x 1

Anschlüsse

Technische Daten

• Fuente de Alimentación x 1	 • Cableado Modular x 1
• Cable x 1			   • Tornillos de Montaje x 4
• Brida para cable en velcro x 3	 • Manual de Usuario x 1

Contenido del Paquete Conectores Principales

Especificaciones

Avisos y Garantía
■ Avisos
1. Por favor, durante la instalación de los componentes del ordenador, utilice 
    las precauciones antiestáticas para prevenir ESD (descargas 
    electroestáticas). Pueden causar daños a la instalación y al producto. La 
    instalación incorrecta puede quemar la placa base y otros componentes.
2. Por favor, siga las instrucciones para la instalación.
3. Para evitar cualquier daño, por favor, no use el producto para cualquier uso 
    distinto del previsto.
4. Cualquier modificación podría dañar el producto.
5. Por favor, desconecte todos los dispositivos antes de su envío o 
    desinstalación (incluidas la unidad de disco duro, el CD-ROM, la placa base, 
    la CPU, etc).
6. Debido a la existencia de alta tensión dentro de la fuente de alimentación, en 
    ningún caso, el usuario debe quitar la cubierta de la fuente de alimentación. 
7. Por favor, haga funcionar la fuente de alimentación en un ambiente seguro y 
    seco. 
8. No bloquee ni inserte ningún objeto en las aberturas de aire o en el área del 
    ventilador o la rejilla de la fuente de alimentación. 
9. El conector de 24 pines tiene un conector extraíble de 4 pines, este conector 
    de 4 pines es únicamente para la alimentación de la placa base, por favor, 
    no enchufe P4 o ATX +12 V en la placa base. 

■ Garantía

   Para más información sobre la garantía, por favor, visite la página web 
   de In Win: www.inwin-style.com. 

* El producto actual puede cambiar sin previo aviso, In Win Development Inc. 
    se reserva el derecho para hacer modificaciones finales.

Ana konektör

Teknik Özellikler Технические характеристики

注意事項と保障範囲

■注意事項
1. 電源ユニットの組込みの際は、必ず静電リングや手袋などをはめて作業を
     行って下さい。
     接続コネクタは十分ご確認ください。万一間違ったコネクタに接続してし
     まうと、マザーボードや他のパーツ類がショート・破損する恐れがありま
     す。その際は保証の対象外となりますので予めご了承下さいますようお願
     いします。
2. 本取扱説明書の指示に確実に従って組込み・接続を行って下さい。
3. 本製品とパソコンの損害・損傷を防ぐため、誤った方法での操作、あるい
     は指定範囲以外の用途で使用しないで下さい。その際は保証の対象外とな
     りますので予めご了承下さいますようお願いします。
4. 本製品を改造して使用しないで下さい。改造された場合、保証の対象外と
     なります。
5. 電源ユニット組込み済みのパソコンを運搬する際は、電源ユニットおよび
     とパソコンの損壊を防止するため、電源が切れていることを確認し、先に
     ハードディスク、光学ドライブ、マザーボードなどのすべての装置を取り
     外して下さい。
6. 電源ユニット内部は高電圧で危険です。絶対にカバーを開けないでくださ
     い。
7. 安全で、しかも乾燥した環境中で本パワーサプライをご使用ください。
8. 電源ユニットのファン・通風口を塞がないようにしてください。
9. 24 ピンマザーボード電源コネクタは、分解式 4 ピンコネクタを含みますが、
     この 4 ピンコネクタ部分はマザーボードのメインコネクタにのみ使用でき
     ます。マザーボード上の 4 ピンコネクタ、或いは ATX+12V コネクタに挿入
     しないでください。

注意事項和保固範圍

■注意事項
1. 安裝電腦產品的過程中，請戴上靜電環及手套進行安裝，否則可能會導致人
   員及機器的傷害與損壞。錯誤的接頭安裝，嚴重時可能導致主機板及其他零
   件燒毀。
2. 請確實遵循本使用手冊之指示進行安裝！
3. 請勿使用錯誤方法進行操作或採取指定範圍以外之用途，以免導致本產品及
   電腦相關裝置損壞。
4. 勿將本產品進行改裝使用，以免發生故障。
5. 如需搬運，請先卸下電源供應器所有連結裝置，包含硬碟、光碟機、主機板、
   散熱器等，以免造成本產品及電腦相關裝置損壞。
6. 電源供應器內有危險高壓電，無論任何情況下，請勿任意開啟電源供應器之
   機殼。
7. 請在安全且乾燥環境中使用本電源供應器。
8. 請勿阻塞電源供應器通風口。
9. 24 Pin 主機板電源接頭具有可拆式 4 Pin 接頭，此 4 Pin 接頭僅供主機板電源
   使用，請勿插入主機板上的 P4 或 ATX +12V 插座。

■保障範囲

本製品の保障範囲と內容等に関する情報については、In Win のホームペ
ージ　www.inwin-style.com　をご参照下さい。

* 本使用説明書記載の規格と資料に誤りがある場合には、実際に出荷さ
   れた製品内容が基準とされます。
   迎廣科技股份有限公司が最終的な修正権利を所持しています。

■保固範圍

本產品之保固範圍及內容等相關資訊，請至迎廣網站
www.inwin-style.com 查詢。

本產品請以實際出貨內容為準，迎廣公司保留最終修改權利。

• Güç Kaynağı Birim x 1		  • Modüler Kablo x 1
• Güç Kaynağı Kablosu x 1		  • Montaj Vidası x 4
• Cırt Cırt kablo Bağı x 3		  • Kullanım Kılavuzu x 1

Ambalaj İçeriği Комплект поставки
• Блок питания, 1 шт.	 •Модульные кабели, 1 комплект
•Кабель питания, 1 шт.	 •Крепежные винты, 4 шт.
•Стяжка для кабеля на липучке, 3 шт.
•Руководство пользователя, 1 шт.

Uyarılar ve Garanti
■ Uyarılar
1.Bilgisayar parçalarını takarken, ESD (elektrostatik boşalma) 
   hasarını önlemek için lütfen antistatik tedbirler alın. Monte eden kişinin 
   yaralanmasına ve makinenin hasar görmesine neden olabilir. Yanlış 
   kurulum anakartı ve diğer parçaları yakabilir. 
2.Kurulum için lütfen kullanım kılavuzuna uyun. 
3.Hasarları önlemek için, lütfen ürünü kullanım amacının dışında bir amaç 
   için kullanmayın. 
4.Herhangi bir değişiklik ürüne zarar verebilir. 
5.Nakliyeden veya taşınmadan önce lütfen tüm bağlı aygıtları çıkarın (sabit 
   sürücü, CD-ROM, anakart, işlemci, vb. dahil). 
6.Güç kaynağı içinde yüksek voltaj nedeniyle, hiçbir koşulda kullanıcılar 
   güç kaynağı kapağını çıkarmamalıdır. 
7.Lütfen güç kaynağını kuru ve güvenli bir alanda çalıştırın.
8.Güç kaynağının havalandırmasınının ya da fan ızgarasının içine 
   herhangi bir nesne sokmayın ve bu bölümleri herhangi bir nesne ile 
   kapatmayın. 
9.24 pin anakart konnektörü 4 pin ayrılabilir konektöre sahiptir. Bu 4 pin 
   konektör  sadece anakart gücü içindir. Lütfen P4 ya da ATX + 12V’yi 
   anakart üzerinde prize takmayın.

■ Garanti

    Garanti bilgileri hakkında ayrıntılı bilgi için, lütfen www.inwin-style.com 
    adresindeki In Win perakende web sitesini ziyaret edin. 

* Mevcut ürün haber verilmeksizin değişime tabidir. 
   In Win Development Inc. son değişiklikleri yapma hakkını saklı tutar.

パッケージ内容

• パワーサプライ x 1	      ‧ モジュラーケーブルセット x 1
‧ 電源コード x 1	      ‧ 固定ネジ x 4
‧ ベルクロ ケーブルタイ x 3     ‧ 説明書 x 1

包裝內容

• 電源供應器 x 1	 • 模組化線材組 x 1

• 電源線 x 1		  • 螺絲 × 4

• 魔鬼氈束線帶 x 3	 • 說明書 × 1

製品規格

コネクタ

產品規格

接頭線材配置Основные разъемы

Примечания и гарантия
■ Примечания
1.Во время установки компьютерных компонентов принимайте меры 
   предосторожности для снятия статического напряжения во избежание 
   повреждения устройств вследствие электростатического разряда. Он 
   может привести к причинению вреда здоровью установщика и повреждению 
   устройств. Неправильное подключение может привести к перегоранию 
   материнской платы и других компонентов.
2.Следуйте инструкциям по установке, приведенным в руководстве 
   пользователя.
3.Во избежание любых повреждений не используйте данный прибор не по 
   прямому назначению.
4.Любые модификации могут привести к повреждению данного прибора.
5.Перед транспортировкой или перемещением данного прибора отключите от 
   него все подключенные устройства (включая жесткий диск, привод CD-
   ROM, материнскую плату, ЦП и др.).
6.Внутри блока питания имеются детали под высоким напряжением, поэтому 
   пользователю категорически запрещается снимать крышку блока питания.
7.Эксплуатируйте блок питания в безопасном и сухом месте.
8.Не закрывайте вентиляционные отверстия и решетку вентилятора блока 
   питания и не вставляйте в них никакие предметы.
9.24-контактный разъем питания материнской платы содержит 4-контактный 
   разъем, этот разъем предназначен только для питания материнской платы, 
   не подключайте его к разъему P4 или разъему ATX +12 В на материнской 
   платы.

■ Гарантия

    С более подробными сведениями о гарантии можно ознакомиться 
    на розничном веб-сайте In Win по адресу: www.inwin-style.com.

* Конструкция изделия может быть изменена без предварительного 
   уведомления. Компания In Win Development Inc. оставляет за собой 
   право вносить в изделие окончательные изменения.

Model COMMANDER600
 III

COMMANDER700
 III

COMMANDER800
 III

AC Input
Input Voltage 100-240Vac, 50-60Hz
Input Current 8A 9A 10A

DC Output 
(Max.)

+12V1 25A

590W

25A

690W

25A

790W
+12V2 25A 25A 25A
+12V3 25A 25A 25A
+12V4 25A 25A 25A
+3.3V 24A

120W
24A

120W
24A

120W
+5V 24A 24A 24A
-12V 0.3A

18.6W
0.3A

18.6W
0.3A

18.6W
+5VSB 3A 3A 3A
Total Power 600W 700W 800W

Over Voltage
Protection
(OVP)

+3.3V 3.7V-4.8V
+5V 5.7V-7V
+12V 13.4V-17V

Under Voltage 
Protection
(UVP)

+3.3V Under Voltage Protection will automatically switch 
to “ON” status when voltage +12V, +5V & 3.3V 
decrease to 60% of its maximum output. 
In addition, all DC will switch to shut-off mode!

+5V

+12V

Over Current 
Protection 
(OCP)

+3.3V 35A-45A
+5V 35A-45A
+12V 35A-45A

Short Circuit 
Protection 
(SCP)

+3.3V
All Output to GND.+5V

+12V
Over Power Protection (OPP) Max. Output 110%-150%
PFC Full Range Active Power Factor Correction
Efficiency 20% Load >87% / 50%Load >90% / 100%Load >87%

Environmental

Operating Temp : 0°C~+50°C 
Relative Humidity : 10%~90%
Storage Temp : -20°C~+60°C
Relative Humidity : 5%~95%

Cooling 13.5cm Double Ball-Bearing Fan
MTBF >120,000 Hours
Certification UL/cUL, TUV, CB, C-Tick, BSMI, PCT, KCC, CE, FCC
Dimension (WxLxH) 150 x 160 x 86 mm

Model COMMANDER600
 III

COMMANDER700
 III

COMMANDER800
 III

AC Girişi
Giriş Voltajı 100-240Vac, 50-60Hz
Giriş Akımı 8A 9A 10A

DC Çıkışı 
(Maks.)

+12V1 25A

590W

25A

690W

25A

790W
+12V2 25A 25A 25A
+12V3 25A 25A 25A
+12V4 25A 25A 25A
+3.3V 24A

120W
24A

120W
24A

120W
+5V 24A 24A 24A
-12V 0.3A

18.6W
0.3A

18.6W
0.3A

18.6W
+5VSB 3A 3A 3A
Toplam Güç 600W 700W 800W

Yüksek Voltaj 
Koruması 
(OVP)

+3.3V 3.7V-4.8V
+5V 5.7V-7V
+12V 13.4V-17V

Düşük Voltaj 
Koruması 
(UVP)

+3.3V +12V+5V & 3.3V voltajı maksimum çıkışı olan %60’ın 
altına indiğinde düşük gerilim koruyucusu otomatik olarak 
“AÇIK (ON)” konumuna geçecektir. Ayrıca tüm DC’ler 
kapalı konumuna geçecektir!

+5V
+12V

Yüksek Gerilim
Koruması 
(OCP)

+3.3V 35A-45A
+5V 35A-45A
+12V 35A-45A

Kısa Devre 
Koruması 
(SCP)

+3.3V
Toplam Çıkış GND.+5V

+12V
Aşırı Güç Koruması (OPP) Max. Output 110%-150%
PFC Tam Alan Aktif Güç Faktör Düzenlemesi
Efficiency 20% Load >87% / 50%Load >90% / 100%Load >87%

Çevresel

İşletim Isısı : 0°C~+50°C 
 Nispi Nemlilik : 10%~90%
Depolama Sıcaklığı : -20°C~+60°C
Nispi Nemlilik : 5%~95%

Soğutma 13.5cm Çift Bilya Yataklı Fan
MTBF >120,000 Saat
Onay Belgesi UL/cUL, TUV, CB, C-Tick, BSMI, PCT, KCC, CE, FCC
Boyut (WxLxH) 150 x 160 x 86 mm

Модель COMMANDER600
 III

COMMANDER700
 III

COMMANDER800
 III

Вход питания 
переменного 
тока

Входное напряжение 100-240Vac, 50-60Hz
Потребляемый ток 8A 9A 10A

DC Output 
(Max.)

+12V1 25A

590W

25A

690W

25A

790W
+12V2 25A 25A 25A
+12V3 25A 25A 25A
+12V4 25A 25A 25A
+3.3V 24A

120W
24A

120W
24A

120W
+5V 24A 24A 24A
-12V 0.3A

18.6W
0.3A

18.6W
0.3A

18.6W
+5VSB 3A 3A 3A
Полная мощность 600W 700W 800W

Over Voltage
Protection 
(OVP)

+3.3V 3.7V-4.8V
+5V 5.7V-7V
+12V 13.4V-17V

Under Voltage 
Protection
(UVP)

+3.3V Защита от пониженного напряжения включается 
когда напряжение на выходах +12В+5В и 3.3В падает 
до 60% номинального значения. В этом случае, все 
преобразователи отключаются!

+5V
+12V

Over Current 
Protection 
(OCP)

+3.3V 35A-45A
+5V 35A-45A
+12V 35A-45A

Short Circuit 
Protection 
(SCP)

+3.3V
Все выходы на землю+5V

+12V
Over Power Protection (OPP) Max. Output 110%-150%
Коррекция коэффициента 
мощности (PFC)

Активная коррекция коэффициента мощности 
во всем диапазоне нагрузок

КПД 20% Load >87% / 50%Load >90% / 100%Load >87%

Условия эксплуатации

Температура эксплуатации : от 0°C до +50°C. 
Относительная влажность : 10%~90%
Температура хранения: от -20°C до +60°C.
Относительная влажность: 5%–95%

Охлаждение 13.5-см вентилятор с двумя шариковыми 
подшипниками

Средняя наработка на отказ >120,000 часов
Сертификаты UL/cUL, TUV, CB, C-Tick, BSMI, PCT, KCC, CE, FCC
Габаритные размеры (ШxГxВ) 150 x 160 x 86 mm

型番 COMMANDER600
 III

COMMANDER700
 III

COMMANDER800
 III

AC 電流インプット
入力電圧 100-240Vac, 50-60Hz
入力電流 8A 9A 10A

DC Output 
(Max.)

+12V1 25A

590W

25A

690W

25A

790W
+12V2 25A 25A 25A
+12V3 25A 25A 25A
+12V4 25A 25A 25A
+3.3V 24A

120W
24A

120W
24A

120W
+5V 24A 24A 24A
-12V 0.3A

18.6W
0.3A

18.6W
0.3A

18.6W
+5VSB 3A 3A 3A
総ワット数 600W 700W 800W

過電圧保護
(OVP)

+3.3V 3.7V-4.8V
+5V 5.7V-7V
+12V 13.4V-17V

低電圧保護
(UVP)

+3.3V 過小電圧保護は電圧 +12V+5V & 3.3V が最大出力の
60% まで低下すると、自動的に “ON” 状態になります。
さらに全ての DC がシャットオフモードになります。

+5V
+12V

過電流保護
(OCP)

+3.3V 35A-45A
+5V 35A-45A
+12V 35A-45A

ショート保護 
(SCP)

+3.3V
すべての出力に対応+5V

+12V
過功率保護 (OPP) Max. Output 110%-150%
PFC フルレンジアクティブ PFC 設計
変換効率 20% Load >87% / 50%Load >90% / 100%Load >87%

使用環境

操作環境温度 : 0oC~+50oC 
相対湿度 : 10%~90%
保存環境温度 : -20oC~+60oC
相対湿度 : 5%~95%

冷却ファン 13.5mm ダブルボールベアリングファン
平均故障間隔（MTBF） 約 120,000 時間
安全規格・RoHS 認証 UL/cUL, TUV, CB, C-Tick, BSMI, PCT, KCC, CE, FCC
サイズ (WxLxH) 150 x 160 x 86 mm

型號 COMMANDER600
 III

COMMANDER700
 III

COMMANDER800
 III

AC Input
輸入電壓 100-240Vac, 50-60Hz
輸入電流 8A 9A 10A

DC Output 
(Max.)

+12V1 25A

590W

25A

690W

25A

790W
+12V2 25A 25A 25A
+12V3 25A 25A 25A
+12V4 25A 25A 25A
+3.3V 24A

120W
24A

120W
24A

120W
+5V 24A 24A 24A
-12V 0.3A

18.6W
0.3A

18.6W
0.3A

18.6W
+5VSB 3A 3A 3A
Total Power 600W 700W 800W

過電壓保護
(OVP)

+3.3V 3.7V-4.8V
+5V 5.7V-7V
+12V 13.4V-17V

低電壓保護
(UVP)

+3.3V 當電壓 +12 V，+5 V ＆ +3.3 V 降至輸出最大值
的 60％，即啟動低電壓保護，所有直流輸出會
進入關閉狀態。

+5V
+12V

過電流保護
(OCP)

+3.3V 35A-45A
+5V 35A-45A
+12V 35A-45A

輸出短路保護
(SCP)

+3.3V
所有輸出接地+5V

+12V
過功率保護 (OPP) Max. Output 110%-150%
PFC 全電壓主動式功率因素校正電路設計

效能 20% Load >87% / 50%Load >90% / 100%Load >87%

使用環境

操作環境溫度 : 0℃ ~+50℃ 
相對濕度 : 10%~90%

儲存環境溫度 : -20℃ ~+60℃ 
相對濕度 : 5%~95%

散熱 13.5cm 雙滾珠軸承風扇

平均無故障時間 (MTBF) ＞ 120,000 小時

認證 UL/cUL, TUV, CB, C-Tick, BSMI, PCT, KCC, CE, FCC
尺寸 (WxLxH) 150 x 160 x 86 mm

Modèle COMMANDER600
 III

COMMANDER700
 III

COMMANDER800
 III

Entrée AC
Tension d’entrée 100-240Vac, 50-60Hz
Courant d’entrée 8A 9A 10A

Sortie DC 
(Max.)

+12V1 25A

590W

25A

690W

25A

790W
+12V2 25A 25A 25A
+12V3 25A 25A 25A
+12V4 25A 25A 25A
+3.3V 24A

120W
24A

120W
24A

120W
+5V 24A 24A 24A
-12V 0.3A

18.6W
0.3A

18.6W
0.3A

18.6W
+5VSB 3A 3A 3A
Puissance totale 600W 700W 800W

Protection 
contre les 
Surtensions 
(OVP)

+3.3V 3.7V-4.8V
+5V 5.7V-7V
+12V 13.4V-17V

Protection 
contre les 
Soustensions    
(UVP)

+3.3V La Protection Sous Tension changera automatiquement en 
état « ON » lorsque la tension +12V+5V & 3.3V augmente à 
60% de la sortie de son maximum.En plus, tout DC changera 
en mode d’arrêt !

+5V

+12V

Protection 
contre les 
Surintensités 
(OCP)

+3.3V 35A-45A
+5V 35A-45A

35A-45A

Protection 
Court Circuit 
(SCP)

+3.3V
Toute Sortie en GND.+5V

+12V
Protection contre la Surcharge (OPP) Max. Output 110%-150%
PFC Correction de facteur d’alimentation active
Efficacité 20% Load >87% / 50%Load >90% / 100%Load >87%

Environmental

Température de fonctionnement : 0°C~+50°C  
Humidité Relative : 10%~90%
Température de stockage : -20°C~+60°C
 Humidité Relative : 5%~95%

Refroidissement Ventilateur Double Roulement à Billes de 13.5cm 
MTBF >120,000 Hours
Certification UL/cUL, TUV, CB, C-Tick, BSMI, PCT, KCC, CE, FCC
Dimension (WxLxH) 150 x 160 x 86 mm

Modell COMMANDER600
 III

COMMANDER700
 III

COMMANDER800
 III

AC-Eingang
Eingangsspannung 100-240Vac, 50-60Hz
Eingangsstrom 8A 9A 10A

DC-Ausgang
(Max.)

+12V1 25A

590W

25A

690W

25A

790W
+12V2 25A 25A 25A
+12V3 25A 25A 25A
+12V4 25A 25A 25A
+3.3V 24A

120W
24A

120W
24A

120W
+5V 24A 24A 24A
-12V 0.3A

18.6W
0.3A

18.6W
0.3A

18.6W
+5VSB 3A 3A 3A
Gesamtleistung 600W 700W 800W

Überspannungsschutz 
(OVP)

+3.3V 3.7V-4.8V
+5V 5.7V-7V
+12V 13.4V-17V

Unterspannungsschutz 
(UVP)

+3.3V Die Überlastungsschutzschaltung wird bei Bedarf 
automatisch aktiv und verringert die Spannung 
der +12V,+5V & 3.3V Schienen um 60% des 
Maximalwertes. Zusätzlich schalten alle DC ab!

+5V
+12V

Überstromschutz  

(OCP)

+3.3V 35A-45A
+5V 35A-45A
+12V 35A-45A

Kurzschlußschutz
(SCP)

+3.3V
Alle Ausgänge auf “GND” geschaltet+5V

+12V
Überlastungsschutz (OPP) Max. Output 110%-150%
PFC Aktive Blindstromkompensation
Effizienz 20% Load >87% / 50%Load >90% / 100%Load >87%

Betriebsbedingungen

Betriebstemperatur : 0°C~+50°C
relative Luftfeuchtigkeit : 10%~90%
Lagertemperatur : -20°C~+60°C
relative Luftfeuchtigkeit : 5%~95%

Kühlung Doppelkugellager-Lüfter 13.5 cm
Durchschnittliche Betriebszeit 
zwischen zwei Ausfällen (MTBF) >120,000 h

Zertifikate UL/cUL, TUV, CB, C-Tick, BSMI, PCT, KCC, CE, FCC
Maße(B×L×H) 150 x 160 x 86 mm

Modelo COMMANDER600
 III

COMMANDER700
 III

COMMANDER800
 III

Entrada AC
Voltage de 
entrada 100-240Vac, 50-60Hz
Corriente de 
entrada 8A 9A 10A

Salida DC 
(Máx.)

+12V1 25A

590W

25A

690W

25A

790W
+12V2 25A 25A 25A
+12V3 25A 25A 25A
+12V4 25A 25A 25A
+3.3V 24A

120W
24A

120W
24A

120W
+5V 24A 24A 24A
-12V 0.3A

18.6W
0.3A

18.6W
0.3A

18.6W
+5VSB 3A 3A 3A
Potencia Total 600W 700W 800W

Protección 
Sobre Voltage 
(OVP)

+3.3V 3.7V-4.8V
+5V 5.7V-7V
+12V 13.4V-17V

Protección Bajo 
Voltage (UVP)

+3.3V Se ENCENDERÁ automáticamente la protección por baja 
de cuando el voltaje +12V+5V & 3.3V disminuya a un 60% 
de su máxima salida. Adicionalmente, ¡toda la corriente 
continua CC pasará a modo apagado!

+5V
+12V

Protección 
Sobre 
Corriente 
(OCP)

+3.3V 35A-45A
+5V 35A-45A

+12V 35A-45A

Protección 
Corto Circuito 
(SCP)

+3.3V
Toda salida a TIERRA.+5V

+12V
Protección por sobre potencia 
(OPP) Max. Output 110%-150%

PFC Corrección activa del factor de potencia
Eficiencia 20% Load >87% / 50%Load >90% / 100%Load >87%

Ambiental

Temp. de operación : 0°C~+50°C 
Humedad relativa : 10%~90%
Temp. de almacenaje. : -20°C~+60°C
Humedad relativa : 5%~95%

Sist. de Refrigeración 13.5cm Ventilador de Doble Rodamiento de Bola
MTBF >120,000 Hours
Certificación UL/cUL, TUV, CB, C-Tick, BSMI, PCT, KCC, CE, FCC
Dimensiones (A x L x A) 150 x 160 x 86 mm

Model   
Connectors

COMMANDER III
600/700/800W

 
20+4 Pin Motherboard
Connector
Connect to Motherboard. 
For 20pin/24pin ATX/BTX/CEB/
EEB motherboard.

1

 

8(4+4) Pin ATX /EPS
+12V CPU Connector
Support the latest processor,
4pin/8pin +12V CPU connector to
motherboard.

1

Serial ATA (SATA)
Connector
Power up the latest SATA devices.

9

4 Pin Molex Easy Swap 
Peripheral Connector
For IDE/SCSI drives (e.g. CD-
ROM, HDD, Fans)

3

 4 Pin Floppy Connector 1

 

8(6+2) Pin PCI-Express 
Connector
6pin/8pin model for the latest 
high-end PCI-E graphics 
card(Support NVIDIA SLI & ATI 
CrossFire)

4

B

C

D

E

F

A

Model   
Konektörler

COMMANDER III
600/700/800W

 
20+4 uçlu Anakart 
Konektör
Konnektör anakart’a bağlı. 24 
uçlu/20 pin ATX/BTX/CEB/EEB 
anakart için.

1

 

8(4+4) uçlu ATX /EPS 
+12V CPU Konektör
En son işlemci desteği, 4 
pin/8 pinlik +12 CPU ana kart 
birleştiricisi.

1

Serial ATA (SATA) 
konektör
En yeni SATA ürünlere güç temin 
eder.

9

4 uçlu molex kolay 
değişme dış konektörü
IDE/SCSI sürücüler için 
(örn: CD-ROM, HDD, Fanlar)

3

 
4 uçlu Disket Sürücü 
konektör

1

 

8(6+2) uçlu PCI–Expres 
konektör
en yüksek seviye ekran kartları 
için 6 uçlu /8 uçlu model (NVIDIA 
SLI –ATI Crossfirex’i destekler.)

4

B

C

D

E

F

A

Модель   

Разъемы
COMMANDER III

600/700/800W

 
20+4-контактный 
разъем питания 
материнской платы
Предназначен для подключения 
к материнской плате. Для 
материнских плат ATX, BTX, 
CEB, EEB с 24-/20-контактным 
разъемом питания.

1

 

8(4+4)-контактный 
разъем питания ЦП 
ATX, EPS +12 В
Поддержка новейших 
процессоров, 4/8-контактный 
разъем +12В CPU на   
материнскую плату.

1

Разъем питания Serial 
ATA (SATA)
Разъем для питания самых 
современных устройств с 
интерфейсом SATA.

9

4-контактный 
легкосъемный разъем 
Molex для периферийных 
устройств
Для приводов с интерфейсом 
IDE или SCSI (например, 
приводов CD-ROM, жестких 
дисков), а также вентиляторов

3

 
4-контактный разъем 
питания для дисковода 
гибких дисков

1

 

8(6+2)-контактный 
разъем питания для 
PCI-Express
6-контактный / 8-контактный 
разъем для большинства 
высококлассных видеокарт 
с интерфейсом PCI-E
(Поддерживаются конфигурации 
NVIDIA SLI и ATI CrossFire)

4

B

C

D

E

F

A

型番   

コネクタ
COMMANDER III

600/700/800W

 
20+4 ピンメインコネクタ
マザーボードへ接続します。マザー
ボートの種類によって、20 ピンま
たは 24 ピンコネクタとして使用し
ます。

1

 
4+4 ピン CPU 用 +12V コネクタ
最新のプロセッサー要求に対応しま
す。

1

Serial ATA 用コネクタ
SATA インターフェースに接続します。

9

4 ピンペリフェラル用コネクタ
光学ドライブ、ハードディスク、ファ

ン等に接続します。

3

 
FDD 用コネクタ
FDD を使用する場合、接続します。

1

 

6+2 ピン PCI Express 用コネクタ
PCI Express のビデオカードに接続
します。ビデオカードの種類によっ
て 8 ピンまたは 6 ピンコネクタと
し て 使 用 し ま す。(NVIDIA SLI /ATI 
CrossFire 対応 )
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線材接頭
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20+4 Pin 主機板電源接頭

連接到主機板，適用 20 Pin/24 Pin
之 ATX/BTX/CEB/ EEB主機板。

1

 

8(4+4) Pin ATX / EPS 
+12V CPU電源接頭 

4 Pin/8 Pin ATX 12V CPU連接主機
板，支援最新處理器。

1

Serial ATA (SATA) 電源接頭

供應新一代 SATA介面週邊電力
9

4 Pin Molex
( 易插拔式周邊接頭）

供應 IDE/SCSI等介面週邊（如光碟
機、硬碟、風扇等）電力

3

 
4 Pin軟碟機（FDD）
電源接頭

1

 

8(6+2) Pin PCI-Express 
6 Pin/8 Pin模式適用最新頂級 PCI-E
顯示卡 (支援 NVIDIA SLI & ATI 
CrossFire )
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Connecteur
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Connecteur Carte Mère
20+4 Pin 
Branchez sur la carte mère. 
Pour les cartes mères 24pin/20pin 
ATX/BTX/CEB/EEB.

1

 

Connecteur électrique 
CPU +12V ATX/EPS 
8(4+4) broches
Supporte le processeur le plus 
récent, connecteur du processeur 
4broche/8broche  +12V à la carte 
mère.

1

Connecteur électrique 
Serial ATA (SATA)
Alimentation des derniers 
dispositifs SATA.

9

4 Connecteurs
Périphériques Pin Molex 
Permutation Facile
Pour les lecteurs IDE/SCSI 
(ex. CD-ROM, Disques durs, 
Ventilateurs)

3

 
Connecteur électrique 
lecteur de disquette 4 
broches

1

 

Connecteur électrique 
PCI-E 8(6+2) broches
Modèle 6 pin/8 pin pour la plupart 
des cartes graphiques PCI-E 
haute gamme(Supporte NVIDIA 
SLI & ATI CrossFire)
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Anschluss
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 20+4 Pin-
Hauptnetzanschluss
zum Anschluss an die
Hauptplatine;für 24pin/20pin ATX/
BTX/CEB/EEB- Hauptplatinen 
geeignet

1

 

8(4+4) Pin-ATX / 
EPS +12V CPU-
Netzanschluss
Unterstützung der neuesten 
Prozessoren, für Motherboards 
mit 4pin/8pin +12 V CPU-Stecker.

1

Serial-ATA(SATA)-
Netzanschluss
für SATA-Laufwerke

9

4-Pin-Molex-Easy 
Swap-Peripheral-
Netzanschluss
für IDE/SCSI-Laufwerke 
(wie CD-ROM, HDD, Lüfter usw.)

3

 4-Pin-FDD-Netzanschluss 1

 

8(6+2) Pin PCI-Express 
Netzanschluss
6-Pin / 8-Pin -Stecker für den 
Anschluss von Highend-PCIe-
Grafikkarten(unterstützt NVIDIA 
SLI & ATI CrossFire)
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Conectores
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20+4 pines conector a 
Placa Madre
Conector a placa madre. Para 
placas madre 24 pines /20 pines 
ATX/BTX/CEB/EEB.

1

 

Conector 8(4+4) pines 
ATX/EPS +12V CPU 
Soporta los más nuevos 
procesadores, conectores CPU 
+12V a la tarjeta madre de 4 u 8 
pines.

1

Conector Serial ATA 
(SATA) 
Para los últimos dispositivos 
SATA.

9

Conector 4 pines Molex 
Easy Swap Periferal 
Para unidades de disco IDE/SCSI
 (e.g. CD-ROM, HDD, Ventiladores)

3

 Conector floppy 4 Pines 1

 

Conector 8(6+2) Pines 
PCI-Express
Modelo de 6 pines / 8 pins para 
las últimas tarjetas graficas de 
alta gama PCI-E(Soporta NVIDIA 
SLI & ATI CrossFire)
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